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Введение. В статье анализируется влияние цифровых технологий на сохранение 
лингвокультурной идентичности в процессе перевода, а также выявляются проблемы 
и возможности, возникающие в условиях глобального многоязычия. Цель исследова-
ния заключается в изучении особенностей использования цифровых ресурсов и плат-
форм для перевода и оценки их влияния на точность передачи смыслов и культурных 
кодов текста. Научная новизна работы – в комплексном подходе к изучению цифро-
вого перевода как средства формирования глобального смыслового пространства 
при сохранении лингвокультурной идентичности и в разработке рекомендаций по 
адаптации текстов в цифровой среде, что расширяет существующие представления о 
взаимодействии технологий и культуры в переводческой практике. 
Методология и источники. Методологическая основа работы включает сравнитель-
ный анализ возможностей современных онлайн-переводчиков, контент-анализ циф-
ровых текстов и наблюдение за практикой перевода в социальных сетях и мультиме-
дийных платформах.  
Результаты и обсуждение. В рамках исследования решаются следующие задачи: вы-
явление специфики цифровых инструментов перевода, анализ рисков стандартиза-
ции и утраты культурных особенностей, оценка роли переводчика как посредника 
между глобальным языковым пространством и локальными культурными реалиями, 
а также исследование образовательного потенциала цифровых технологий для под-
готовки специалистов в области межкультурной коммуникации. 
Заключение. Результаты показывают, что цифровые инструменты обеспечивают вы-
сокую скорость перевода и доступность контента, но при этом создают риски упроще-
ния языковых форм и частичной утраты национальных культурных элементов, что 
требует вмешательства профессионального переводчика. 
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Introduction. The article analyzes the impact of digital technologies on the preservation of 
linguistic and cultural identity in the translation process, and identifies the problems and 
opportunities that arise in the context of global multilingualism. The purpose of the study is to 
study the features of using digital resources and platforms for translation and to assess their 
impact on the accuracy of the transmission of meanings and cultural codes of the text. The 
scientific novelty of the research lies in an integrated approach to the study of digital translation 
as a means of forming a global semantic space while preserving linguistic and cultural identity 
and in developing recommendations for adapting texts in a digital environment, which expands 
existing ideas about the interaction of technology and culture in translation practice. 
Methodology and sources. The methodological basis of the work includes a comparative 
analysis of the capabilities of modern online translators, content analysis of digital texts, and 
observation of translation practices on social networks and multimedia platforms.  
Results and discussion. The research solves the following tasks: identifying the specifics of 
digital translation tools, analyzing the risks of standardization and loss of cultural 
characteristics, assessing the role of the translator as an intermediary between the global 
language space and local cultural realities, as well as exploring the educational potential of 
digital technologies for training specialists in the field of intercultural communication. 
Conclusion. The results show that digital tools ensure high translation speed and 
accessibility of content, but at the same time pose risks of simplification of language forms 
and partial loss of national cultural elements, which requires the intervention of a 
professional translator. 
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Введение. Современная эпоха характеризуется стремительным развитием цифровых 
технологий, которые оказывают глубокое воздействие на все сферы человеческой деятель-
ности, включая лингвистику и переводоведение. Цифровая трансформация общества сопро-
вождается изменением способов производства, распространения и интерпретации текста, 
что требует переосмысления традиционных представлений о языковой коммуникации и пе-
реводческой деятельности. 

Как известно, в условиях цифровой глобализации язык перестает быть исключительно 
национальным кодом и все чаще становится инструментом мгновенного межкультурного 
взаимодействия. Глобальные цифровые платформы, онлайн-коммуникация, машинный пе-
ревод и нейросетевые системы породили новое языковое пространство, где границы между 
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культурами становятся все более условными. Однако именно в этом пространстве парадок-
сальным образом обостряется вопрос о сохранении лингвокультурной идентичности как ос-
новы самобытности, культурной памяти и исторической преемственности народов. Унифи-
кация интерфейсов, алгоритмическая стандартизация языковых моделей и доминирование 
англоязычного контента формируют тенденцию к нивелированию национально-специфиче-
ских особенностей дискурса, что ставит перед переводчиком задачу сохранения культурно 
маркированных смыслов в условиях технологической медиатизации коммуникации. 

Актуальность настоящей статьи определяется необходимостью осмыслить трансфор-
мации переводческой практики в контексте цифровой эпохи, когда перевод перестает быть 
исключительно лингвистической операцией и превращается в сложный культурно-техноло-
гический процесс. Если ранее внимание исследователей сосредотачивалось преимуще-
ственно на сопоставлении языковых систем, то сегодня перед переводоведением встают 
иные задачи – понимание того, как цифровые технологии изменяют саму природу перевода, 
структуру коммуникативных актов и восприятие текста в межкультурном контексте. Осо-
бую значимость приобретает анализ взаимодействия человеческого и алгоритмического 
факторов в переводе, а также выявление механизмов адаптации культурно значимых кон-
цептов в условиях автоматизированной обработки текста. 

Научная новизна исследования заключается в рассмотрении перевода как пространства 
сохранения лингвокультурной идентичности в цифровой среде, где смысл формируется на 
пересечении языковых, технологических и идеологических параметров. Объектом исследо-
вания выступает переводческая деятельность в условиях цифровой коммуникации, предме-
том – механизмы репрезентации и трансформации лингвокультурных смыслов в процессе 
межъязыкового и межкультурного переноса. 

Методология и источники. Методологическую основу исследования составляют 
принципы сравнительного, системного и междисциплинарного анализа, позволяющие объ-
единить лингвистический, культурологический и технологический подходы. Используются 
элементы контент-анализа цифровых текстов, дискурсивного анализа переводческих прак-
тик и наблюдения за функционированием цифровых платформ, оказывающих влияние на 
межъязыковую коммуникацию. Применяется также элемент сопоставительного анализа 
оригинальных и переводных фрагментов, что позволяет выявить случаи семантической ре-
дукции, прагматического смещения и трансформации оценочных компонентов значения. 

Значительное место в материалах исследования занимают хранилища образователь-
ного контента, цифровые платформы, базы данных языковых ресурсов, архивы речевых ма-
териалов и мультимедийные коллекции, которые позволяют анализировать динамику язы-
кового оборота, репрезентацию культурных практик и трансляцию идентичностей в онлайн-
среде. В рамках данного исследования под цифровыми текстами понимаются тексты, функ-
ционирующие в среде сетевой коммуникации: публикации и комментарии в социальных се-
тях (X/Twitter1, TikTok, Instagram2), пользовательский контент мультимедийных платформ, 
а также тексты, создаваемые и распространяемые в условиях сетевого дискурса. Особое 
                                                 
1 Социальная сеть, запрещенная на территории Российской Федерации. 
2 Социальная сеть, запрещенная на территории Российской Федерации, принадлежит экстремистской органи-
зации. 
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внимание уделяется англоязычному сетевому сленгу как динамическому пласту лексики, в 
котором языковая форма тесно связана с культурными установками, ценностными ориенти-
рами и идентификационными практиками цифровых сообществ, а его перевод представляет 
собой сложную задачу интерпретации культурно обусловленных смыслов. 

Результаты и обсуждение. Как очень точно указывают Г. М. Литвинова, Ю. Н. Коль-
цова и М. Н. Есакова [1], проблематика лингвокультурной идентичности в переводе приоб-
ретает особое значение именно сейчас, когда массовое использование машинных и автома-
тизированных переводов порождает эффект унификации языка и стирания культурных раз-
личий. Вместе с тем в условиях глобального многоязычия сохраняется стремление к пере-
даче аутентичных культурных смыслов, без чего невозможен полноценный диалог культур. 
Таким образом, возникает необходимость поиска баланса между технологической универ-
сализацией и культурной спецификой, между скоростью и точностью, между алгоритмом и 
человеческим пониманием. 

Следует заметить, что проблема лингвокультурной идентичности в переводе относится 
к числу ключевых и в то же время наиболее сложных аспектов современной лингвистики и 
переводоведения. Сложность ее анализа заключается в многослойности самого понятия 
идентичности, которое одновременно охватывает когнитивные, культурные, языковые и со-
циальные уровни человеческого опыта. В научном дискурсе конца XX – начала XXI в. 
наблюдается смещение акцента от понимания языка как замкнутой системы к его рассмот-
рению в качестве динамического механизма репрезентации культурных смыслов [2]. 
Именно в этом контексте возникает необходимость осмысления перевода не только как 
межъязыкового, но и как межкультурного процесса, затрагивающего глубинные пласты 
национальной картины мира.  

Понятие «лингвокультурная идентичность» в лингвистике соотносится прежде всего с 
идеей неразрывной связи языка и культуры, которую разрабатывали Э. Сепир [3] и Б. Л. Уорф 
[4]. Так, Г. К. Кулбашева отмечает, что согласно этим концепциям, язык представляет собой 
не только средство коммуникации, но и способ категоризации мира, формирующий опреде-
ленный тип мировидения [5]. Таким образом, при переводе происходит не просто перенос 
значения с одного языка на другой, но и соотнесение различных способов концептуализа-
ции действительности. Именно здесь проявляется то, что можно назвать «точкой пересече-
ния идентичностей»: переводчик вынужден соотносить собственную культурную принад-
лежность с идентичностью автора оригинала и ожиданиями реципиента перевода [6]. 

Современная лингвистика, развивающаяся на стыке когнитивного, коммуникативного 
и культурологического подходов, рассматривает идентичность как процессуальное и мно-
гоуровневое образование. Она проявляется в языковом сознании, в выборе лексики, грам-
матики, стилистики, прагматических стратегий. В переводе эти элементы оказываются осо-
бенно значимыми, поскольку именно через них передаются не только фактические сведе-
ния, но и культурные ценности, идеологические установки, ментальные модели. Перевод, 
таким образом, становится не просто средством межъязыковой передачи, а инструментом 
репрезентации культурного кода. 

Следует подчеркнуть, что в условиях цифровой эпохи вопрос идентичности приобретает 
дополнительное измерение. Глобальные цифровые платформы создают иллюзию универ-
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сальности языка и взаимопонимания, однако эта универсальность зачастую достигается це-
ной нивелирования культурных различий. Нейросетевые переводчики, обученные на стати-
стических корпусах, способны передавать лексико-грамматическую структуру, но не обла-
дают механизмами для воспроизведения культурных импликаций и национально-специфиче-
ских смыслов. Данные тенденции соотносятся с исследованиями цифровой коммуникации, в 
которых подчеркивается нормативность и алгоритмическая обусловленность речевых моде-
лей в среде автоматизированного взаимодействия, в частности в чат-бот-коммуникации [7].  

Следует согласиться с мнением С. В. Киселевой о том, что если рассматривать чат-бота 
от салона красоты, то коммуникация будет проходить на стыке двух дискурсов: сетевого и 
косметологического. Важным методом изучения особенностей дискурса может стать кор-
пусный анализ текстов, функционирующих в данном дискурсе [8]. Этот метод позволяет 
повысить эффективность исследовательской деятельности за счет автоматизации процессов 
отбора, обработки и анализа данных [2]. Корпусный анализ поможет выявить самые частот-
ные коллокаты и составить фрейм основного понятия для определения лингвистической 
картины объекта [9]. В результате цифровизация переводческой практики и автоматизация 
межкультурного взаимодействия ставят перед исследователями задачу переосмысления 
роли идентичности в коммуникации, где участие ИИ усиливает риск утраты индивидуаль-
ности и аутентичности текста, делая сохранение лингвокультурной идентичности одним из 
ключевых вызовов глобализации. 

В англоязычном сетевом дискурсе ряд лексических единиц функционирует не только 
как средство номинации, но и как маркер культурной идентичности, отражающий эмоцио-
нальные реакции, ценностные нормы и социальные механизмы цифровых сообществ. При 
переводе таких единиц на русский язык перед переводчиком встает задача передачи не 
только денотативного значения, но и культурного кода, без которого адекватное понимание 
текста оказывается затрудненным. Рассмотрим несколько характерных примеров. 

На уровне эмоциональной идентичности показательным является слово cringe, широко 
распространенное в англоязычном интернет-дискурсе. Оно репрезентирует сложную эмо-
циональную реакцию, включающую элементы вторичного стыда, неловкости и ирониче-
ской дистанции по отношению к поведению другого человека. Например, пользователи 
соцсетей оставляют подобные комментарии: «That speech was pure cringe, This video is so 
cringe it hurts, I can’t watch this, it’s cringe» [10].  

Обратимся к словарям. Так, например, в англоязычной лексикографической традиции 
данное значение фиксируется как эмоционально-оценочное: cringe обозначает чувство 
острого смущения или неловкости, возникающее при наблюдении социально неуместного 
поведения. В словарях приводятся подобные примеры: «When I hear my own voice played back 
I just sit there cringing; When I think of the clothes I used to wear at the time, I cringe!» [11]. 
A в российской лексикографии заимствованная форма кринж уже получила словарную фик-
сацию. Так, в Лингвокультурологическом словаре заимствований современного русского 
языка под редакцией Т. А. Голиковой кринж определяется как «чувство сильной неловкости 
или стыда за чье-либо поведение, обычно в ироническом или оценочном контексте» [12], что 
отражает перенос не только значения, но и культурной модели восприятия. Например, в поль-
зовательских комментариях социальных сетей фиксируются высказывания типа: «Это был 
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такой кринж, что стало неловко за автора» [13], где данная единица выражает вторичный 
стыд и ироническую дистанцию, что подтверждает перенос не только семантики, но и куль-
турной модели восприятия, характерной для англоязычного интернет-дискурса. 

Корпусные данные ruTenTen и Sketch Engine показывают, что слово cringe и его русско-
язычный эквивалент кринж регулярно сочетается со словами, имеющими значение усиле-
ния и негативной оценки (so cringe, painfully cringe, extremely cringe) [14], что подтверждает 
его функцию маркера эмоциональной и групповой идентичности в цифровых сообществах. 
В практике машинного перевода, например Google Translate, данная единица, как правило, 
нейтрализуется до вариантов «съеживаться» или «раболепствовать», что приводит к 
утрате оценочно-мемного и идентификационного компонента значения (рис. 1). 

 
Рис. 1. Пример нейтрализации культурно-оценочного значения слова cringe  

в машинном переводе (Google Translate) 
Fig. 1. Example of neutralization of evaluative meaning of the word cringe in machine translation (Google Translate) 

На уровне ценностных норм цифровой коммуникации показательным является слово 
toxic, активно используемое для характеристики деструктивных моделей поведения в 
онлайн-среде. В англоязычной лексикографической традиции данная единица в переносном 
значении определяется как «крайне вредный, разрушительный или психологически травми-
рующий» применительно к межличностным отношениям и социальным практикам, что ука-
зывает на ее нормативно-оценочный характер. В словарях приводят подобные примеры: 
«my toxic personality trait is that i enjoy leading people on» [15]. 

В Толковом словаре русского языка С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой прилагательное ток-
сичный определяется прежде всего в прямом значении как «ядовитый, содержащий ток-
сины» [16]. Однако в современном употреблении, зафиксированном в словарях цифровой 
речи, наблюдается устойчивое развитие переносного значения – «разрушающий психологиче-
ское или коммуникативное взаимодействие», например, пользователи говорят: «Я стараюсь 
избегать общения с токсичными людьми, потому что они портят настроение» [17]. Анализ 
контекстов цифровых корпусов англоязычного интернет-дискурса (в частности, ruTenTen) по-
казывает, что toxic характеризуется устойчивой сочетаемостью с номинациями социальных 
ролей и форм взаимодействия (toxic people, toxic environment, toxic masculinity), что позволяет 
рассматривать данную лексему как маркер ценностных норм и групповой идентичности в 
цифровых сообществах [18]. В практике машинного перевода, например через Яндекс Пере-
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водчик, подобные употребления нередко редуцируются до нейтральных эквивалентов (рис. 2), 
что ослабляет нормативно-оценочный и культурный компонент значения [19].  

 
Рис. 2. Пример нейтрализации значения слова cringe в системе Яндекс Переводчик 

Fig. 2. Example of neutralization of the word cringe in Yandex Translate 

Особое место в цифровом дискурсе занимает слово cancel и производное от него выра-
жение cancel culture, обозначающие практику публичного осуждения и символического ис-
ключения индивида из цифрового сообщества за несоответствие доминирующим нормам и 
ценностям. В англоязычной лексикографической традиции глагол to cancel в переносном 
употреблении используется в значении «прекратить публичную поддержку лица или про-
дукта вследствие социального или морального неодобрения», что отражает нормативно-
оценочный характер данной единицы. В словарях приводят подобные примеры: «writers are 
more afraid than ever of being canceled on social media» [20]. В цифровой коммуникации вы-
ражение cancel culture функционирует как социально и идеологически нагруженный кон-
цепт. Так, в англоязычных публикациях и пользовательских комментариях социальных се-
тей регулярно фиксируются высказывания типа: He was cancelled after those tweets, This is 
another example of cancel culture, Celebrities are afraid of being cancelled, Cancel culture is 
destroying public debate, где слово cancel используется не в прямом значении «отменять», а 
для обозначения механизма публичного символического исключения [21]. 

Анализ контекстов цифровых корпусов англоязычного интернет-дискурса, выполнен-
ный с применением методов корпусной лингвистики, описанных И. О. Райскиной и 
И. О. Дубняковой [6] (в частности, ruTenTen), показывает, что cancel и cancel culture харак-
теризуются устойчивой сочетаемостью со словами идеологической и оценочной семантики 
(online backlash, public outrage, social pressure, accountability). Так, в корпусе фиксируются 
контексты типа: «The public backlash led to his cancellation», «Cancel culture is often driven by 
online outrage and social pressure» (ruTenTen), что позволяет рассматривать данные единицы 
как маркеры социально-нормативных установок цифровых сообществ [14]. 

В русскоязычном интернет-дискурсе данный концепт закрепляется преимущественно 
в форме заимствования культура отмены, а также глагольной формы канселить, что сви-
детельствует о переносе не только лексической формы, но и соответствующей культурно-
дискурсивной модели. Например, в пользовательских комментариях социальных сетей фик-
сируются высказывания типа: «Очередной скандал – снова культура отмены в действии» 
или «Его просто канселили в соцсетях после этого интервью», где данные единицы ис-
пользуются для обозначения практики публичного символического исключения. В практике 
машинного перевода (рис. 3) выражение cancel culture нередко редуцируется до нейтраль-
ных эквивалентов «отменить» или «бойкотировать», которые не отражают идеологиче-
ской и дискурсивной специфики данного феномена, что приводит к частичной утрате лингво-
культурной идентичности исходного текста [19]. 
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Рис. 3. Пример редукции значения выражения cancel culture в машинном переводе 

Fig. 3. Example of semantic reduction of cancel culture in machine translation 

Проанализированные примеры демонстрируют, что передача лингвокультурной иден-
тичности в условиях цифрового перевода носит многоуровневый характер и затрагивает 
эмоциональные, нормативные и социально-идеологические компоненты значения. Автома-
тизированные переводческие системы, ориентированные преимущественно на формально-
семантический уровень, оказываются ограниченными в воспроизведении культурных кодов 
сетевого дискурса, что подчеркивает ключевую роль переводчика как медиатора между гло-
бальным цифровым пространством и локальными культурными моделями. 

Развитие цифровых технологий радикально изменило не только способы коммуника-
ции, но и саму природу переводческой деятельности. Перевод в XXI в. уже невозможно 
рассматривать исключительно как операцию поиска эквивалентов между языковыми систе-
мами: он представляет собой сложный социокультурный и когнитивно-технологический 
процесс, в котором взаимодействуют человек и цифровые алгоритмы. Эти изменения от-
крывают новые возможности, но одновременно ставят перед исследователями методологи-
ческие и этические вопросы, связанные с переосмыслением статуса переводчика и крите-
риев переводческой эквивалентности. 

Заключение. Результаты проведенного анализа позволяют утверждать, что современ-
ный переводчик выступает в новой профессиональной роли медиатора цифровой культуры, 
обладающего не только языковой компетенцией, но и способностью к метарефлексии. Он 
должен уметь критически осмысливать алгоритмические решения, распознавать идеологию 
цифровых данных, реконструировать культурный контекст в условиях его фрагментации. 
Вследствие этого переводчик превращается в фигуру, соединяющую гуманитарное знание 
и технологическую рациональность, в субъекта, способного обеспечивать сохранение куль-
турного многообразия в эпоху глобальной унификации смыслов. 

Принципиально важно, что в условиях алгоритмизации коммуникации переводчик все 
чаще оказывается включен в гибридную модель взаимодействия «человек – система искус-
ственного интеллекта». Это меняет сам характер профессиональной ответственности: пере-
вод становится актом не только межъязыкового переноса, но и критической фильтрации 
цифровых интерпретаций. Способность выявлять редукции, семантические смещения и 
идеологические искажения, возникающие в автоматизированной обработке текста, стано-
вится частью профессиональной компетенции. Тем самым усиливается аналитическая и 
культурно-интерпретативная функция переводческой деятельности. 
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Перспективы дальнейших исследований в данном направлении связаны с необходимо-
стью выработки новой этико-когнитивной модели перевода, учитывающей специфику циф-
ровой среды. Требуется разработка подходов, которые позволят интегрировать искусствен-
ный интеллект в переводческий процесс без потери культурной аутентичности текста. Осо-
бого внимания заслуживает анализ когнитивных стратегий восприятия текста в условиях 
мультимодальности, а также изучение того, как цифровая форма влияет на интерпретацию 
культурных коннотаций. Актуальным представляется и исследование трансформации про-
фессиональной идентичности переводчика в условиях платформенной экономики и гло-
бальных цифровых экосистем. 

Важно также исследовать, как национальные переводческие школы адаптируются к циф-
ровой реальности и каким образом формируются новые стандарты переводческой этики в 
контексте взаимодействия человека и алгоритма. В этом аспекте особую значимость приоб-
ретает междисциплинарный подход, объединяющий лингвистику, когнитивистику, медиа-
теорию и исследования цифровой культуры. 

Подводя итог, можно заключить, что лингвокультурная идентичность в переводе оста-
ется ключевой категорией, определяющей качество и глубину межкультурной коммуника-
ции. В цифровом мире, где язык все чаще подвержен стандартизации и алгоритмической 
унификации, именно перевод становится пространством сопротивления нивелированию 
смыслов и способом сохранения культурного различия. Цифровые технологии при всей 
своей эффективности не отменяют, а, напротив, усиливают значимость человеческого фак-
тора, напоминая о том, что язык – это не просто инструмент передачи информации, а форма 
существования культуры. Следовательно, сохранение лингвокультурной идентичности че-
рез перевод – не только профессиональная, но и гуманитарная задача, от решения которой 
зависит будущее языкового и культурного многообразия человечества. 
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